D - Vor dem Aufbau Anleitung lesen und fiir DK - Vejledningen skal lzeses inden pobygning og
spitere Verwendung aufbewahren. gemmes til senere brug.
GB - Before erecting, please read the instructions SI - Pred postavitvijo natanéno preberite navodila
and then keep them for further reference. ter jih shranite za kasnejSo uporabo.
F - Avant le montage, lire la présente notice et la SK - Pred postavenim si preditajte navod a odloZte
ranger afin de pouvoir I'utiliser 2 un moment si ho na neskorsie poufZitie.
ultérieur. HR - Prije sastavljanja protitati uputstvo i
I - Prima del montaggio, leggere le istruzioni e satuvati ga za kasnije Koristenje.
conservarle per un utilizzo successivo. CZ - Pied montaZi si pfe¢téte navod a uschovejte
ESP - Antes del montaje deberin leerse las Jjej pro pozd&jsi poufZiti.
instrucciones y guardarlas para un uso posterior. H - Az bsszeszerelés el6tt olvassa el az utmutatét, és
S - Lis igenom instruktionerna fore montering och  §rizze meg a kés6bbi hasznalathoz.
spara dem for anviindning vid ett senare tillfille. PL - Pr przed zem i do
SF - Lue kiiyttdohje huolellisesti liipi ennen PpoZniejszego wykorzystania.

Ja siilyti se varalta. BH - Prije sastavljanja protitati uputstvo i saduvati
N - Les bruksanvisningen fer montering og ga za Kasnije koriStenje
oppbevar den for senere bruk.

1) Aufstellen des Trockners - Standbeine (C) ausihren
Sicherungen ziehen und in Pfeilrichtung 6ffnen, bisrote
Tasten (D) einrasten. Die Beine sind jetzt gesichert. -
Achtung, bitte keine Gewalt anwenden - zum
Einklappen der Standbeinerote Tastendrucken. (Bild 1)
2) Trockner 6ffnen - Vorderes Rahmenprofil aus der
Rastung ziehen, bis der Rahmen gedffnet ist. Hinteren
Rahmeningleicher Weise 6ffnen. (Bild 2)
Trockner schlief?en - Zum Schlief3en des Trockners,
vorderes Rahmenprofil zur Mitte hin schieben und in
Rastung einrasten lassen. Die Wascheleinen bleiben so
schmutzgeschiitzt.
ACHTUNG! Der Rahmen muss sich leicht zusammen
schieben lassen, sonst falsche Schlief¥richtung! Nie
Gewalt anwenden.
3) Einklappen der Standbeine (C) - Durch Tastendruck
(D) I6sen sich die Standbeine (C) ausihrer Verankerung
und kénnen eingekl appt werden.
4) Montage der Wandhalterung (E) - Die
Wandhalterung in einer Hohe von ca. 125 cm anbringen
- bei Nischenmontage Trockner vorher anhalten - Breite
ca. 10cm.

1. Wandhalterung anhalten und Bohrldcher
anzeichnen.

2. Locher bohren (g 5 mm Bohrer) und mitgelieferte
Dubel eindriicken.

3. Wandhalterung waagrecht ausrichten und
festschrauben.
AufhéngenindieWandhalterung (E)
Den Trockner im zusammengelegten Zustand mit
vorspringender Konsole It. Bild 3 - in Pfeilrichtung in
dieWandhalterung (E) einhangen.

F-TWIST 140
Veiller aprendrelelingerégulierement detouslescotes.
Nepasétendredelingeen casdefort vent.

A Cadreavant deséchoir

B Cadrearrieredeséchoir

C Pieds

D Mécanismecoulissant

E Fixationmuraleavecchevillesetvis

1) Pour mettreen placeleséchoir, sortir lespiedsdeleur
sécurité (Pieds senclenchent automatiquement)

2) Ouvrir le séchoir : Soulever légérement le profil du
cadrede I'encliquetage et tirer vers|'avant. Pour replier
les pieds, appuyer sur lestouchesrouges. ATTENTION
: Ne jamais opérer en force. Le cadre doit coulisser
facilement, sinonlesensderepliagen’est pascorrect.

TWIST 140

Art.Nr.e Réf. « Part No.30015

GEBRAUCHSANLEITUNG
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GB TWIST 140
Please make sureto hang your laundry evenly. Don't use
during storms!

A Airerfrontframe

B Airer back frame

C Airersupports

D Buttonsto collapseairer

E Wall bracket with screwsand dowels

1) To open pull legs from the catches (legs engage
automatically).

Unfolding the frame: Slightly lift front frame profile to
release it from the catch and pull forward. To collapse
legs, press the red button. ATTENTON: Do not use
force. The frame must be easy to push in, otherwise the
foldingdirection iswrong.

I -TWIST 140
Stendere il bucato in modo equilibrato. Non appendere
il bucatoincondizioni di fortevento!

A Spazio per lastendituraanteriore

B Spazioper lastendituraposteriore
C Gambe

D Tasti perlachiusura

E Fissaggiodamurocontasselloeviti

1) Per chiudere, riunireinsiemele gambe (si riuniscono
al loro posto con unclick)

2) Aperturadellasuperficie di stenditura: Sollevare le
cornici leggermente dalla struttura e premere verso
|'esterno.

Premere il pulsante rosso per bloccare I'albero di
supporto. ATTENZIONE. Non forzare il meccanismo.
Lacornicedeveesserefaciledarichiudere; senonlog, &
statachiusanelladirezionesbagliata.

E-TWIST 140
Procure colgar la ropa distribuyéndola de forma
homogénea. No cuelgueropaen caso deviento fuerte

A Bastidor delantero

B Bastidor trasero

C Patasdesoporte

D Botonesdecierre

E Soportedepared conarandelasy tornillos

1) Para instalar €l aparato despliegue las patas de
soporte (1aspatas se enclavan automaticamente)

2) Abrir la superficie de secado: Levante e bastidor
tirando ligeramente de él haciaaribahaciadelante hasta
que gquede bien enclavado. Para plegar las patas de



soporte pulse e botdn rojo. ATENCION. No fuerce e
aparato. El bastidor deberd poder desplazarse sin
dificultad. Si nota resistencia esto se debe a que esta
empujando enladireccidnincorrecta.

DK-TWIST 140
Sarg for ensartet nedhaang. Haang ikke vasketgj paved
staark blaest !

A forrestetgrreramme

B bagersteterreramme

C Standben

D Taster for l&sning

E Vagholder med dyvler og skruer

1) Klap standben ud for opstilling (Benene gar
automatisk i hak).

2) Abntarreflade: Laft rammen ud af hak ved et |et | gft
og trak den fremad. Tryk den rede tast for at klappe
standbenene ind. GIV AGT. Brug ikke vold. Rammen
skal let kunne klappes sammen  ellers er der forkert
| &seretning.

N-TWIST 140

Pass paaheneg opp i balanse. Ikke heng opp noei sterk
vind!

A Fremretgrkeramme

B Bakretgrkeramme

C Stabein

D Trykkforalase

E Veggholder med kilefesteog skruer

1) Sla ut bena for a settte opp (Bena gér automatisk i
13s).

2) Apnetarkeplatene, Lgsnerammeneved al gftelitt (ut
av lasingen) og trekk forover. For aslainn benatrykk pa
den rgde tasten. OBS. Ikke bruk makt. Rammen skal la
seg skyvesammenlett - hvisikkeer det feil |&seretning,

S-TWIST 140
Beakta jamn viktfordelning. Hang inte upp tvétt vid
kraftigvind!

A Fréamretorkram

B Bakretorkram

C Stodben

D Knappar for stangning

E Véagghdllaremed plugg och skruvar

1) Viduppstéallning drasstédbenen i sar

(benen hakar i automatiskt)
2) Oppna torkyta: Lyft ramen l&tt ur fastet och drag
framat. Tryck pa den roda knappen nar stodbenen ska
vikasihop. OBSERVERA.Anvandintevald.
Det ska ga l&t att skjuta ihop ramen - annars &r
riktningenfelaktig.

SF-TWIST 140
Ripustapyykityhdenmukaisesti.
Alaripustapyykkejavoimakkaan tuulen aikanal

A Etummainen kuivauskehikko
B Taaempi kuivauskehikko
C Jdat

D Sulkijapainike
E Seingpidiketapillajaruuveilla

1) Kéénna jalat ulospéin, kun pystytét telinetta (jalat
lukkiutuvat automaatti sesti).

2) Avaa kuivaustasot: Nosta kehikko kohottamalla sita
hieman lukituskohdasta ja veda eteen. Paina punaista
painiketta, jotta voit kaantaa jalat kokoon. HUOMIO.
Ala yrita kéantéa vakisin. Kehikko on voitava tyontada
kokoon kevyesti muussa tapauksessa sulkemissuunta
onvadra

SL-TWIST 140
Pazite na enakomerno obesenje. Perila ne obesajte pri
mocnem vetru!

A sprednji suhi okrov

B zadnji suhi okrov

C Opornenoge

D Tipke za zapiranje

E Stenskodrzalo zmozniki in vijaki

1) Zapostavitev razprite oporne noge
(noge se samodejno zaskocijo)

2) Odpiranje povrsine zasusenje: okrov z
rahlim dvigom dvignite iz zaskoCke in ga povlecite
naprej. Za zapiranje opornih nog pritisnite rdeco tipko.
POZOR. Ne uporabljajte sile. Okrov se mora rahlo
stisniti v nasprotnem primeru gre za nepravilno smer
zapiranja.

CZ-TWIST 140
Dbejte na rovnomeérné rozvéseni pradla. Nevéste pradlo
pFisilném vétru!

A Predni ram susaku

B Zadniram susaku

C Nohy stojanu

D Tlacitkak uzavirani

E Nasténny drzék s hmoZzdinkou a Srouby

1) Pro postaveni vyklopime nohy stojanu (Nohy
automaticky zaskoci)

2) Otevieni suSici plochy: R&m lehkym nadleh¢enim ze
zapadky zvedneme a Tahneme dopfedu. Ke sklopeni
noh stojanu zmackneme Cervené tlacitko.
UPOZORNENI. Nepouzivejte zadné nasili. Ram musi
jitlehce zasunout jinak je smir zavirani chybny.

H-TWIST 140
Ugyeljen a szarit6 egyenletes terhelésére! Erés szélben
ne teregessen!

A elilsd szaritokeret

B héatulsé szaritokeret

C labak

D nyomdgomb

E falitartotiplivel éscsavarral

1) A feléllitaishoz nyissa ki a labakat (A labak
automatikusan bekattannak)

2) A szaritofelilet kinyitdsa: Az 0Osszezart keretet
enyhén emelje meg és hlzza ki. A labak
0sszecsukasdhoz nyomja meg a piros gombot.



FIGYELEM! Ne nyissa és zarja er6vel a szaritot! A
keretet kdnnyen 0Ossze lehet tolni. Masként a zaras
irdnya hibas.

HR-TWIST 140
Pazite na ravnomjeran ovjes. Rublje ne vjeSajte na
jakomvjetru!

A prednji suhi okvir

B straznji suhiokvir

C Nosivenoge

D Tipke zazatvarnje

E Zidnidrzae smozdanicimaivijcima

1) Zapostavljanje rasklopite nosive noge

(noge automatski uskacu u utor)
2) Otvaranje suhe povrsine: okvir laganim podizanjem
dignite iz utora i povucite ih prema naprijed. Za
sklapanje nosivih nogu pritisnite crvenu tipku. POZOR.
Ne primjenjujte silu. Okvir se mora lagano stisnuti u
suprotnom slucaju se radi o krivom smjeru zatvaranja.

BH-TWIST 140
Pazite na ravnomjeran ovjes. \es ne vjeSajte na jakom
vjetru!

A prednji suvi okvir

B straznji suviokvir

C Nosivenoge

D Tipke zazatvaranje

E Zidnidrzaesatiplamaivijcima

1) Zapostavljanje rasklopite nosive noge

(noge automatski uskacu u utor)

2) Otvaranje suve povrsine: okvir laganim podizanjem
dignite iz utora i povucite ih prema naprijed. Za
sklapanje nosivih nogu pritisnite crvenu tipku. POZOR.
Ne primjenjujte silu. Okvir se mora lagano stisnuti u
suprotnom slucaju se radi o krivom smjeru zatvaranja.

PL-TWIST 140
Prosimy o réwnomierne rozwieszanie prania. Nie
rozwieszac bielizny przy silnym wietrze!

A przedniaramasuszarki

B tylnaramasuszarki

C Podnozki

D Przyciskidozamykania

E Uchwyt$cienny z kotkami i Srubami

1) W celu ustawienia, roztozy¢ podndzki (Podnozki
blokuja sie automatycznie)

2) Otworzy¢ powierzchnie suszarki: Rame unie$¢ z
zaczepu poprzez lekkie podniesienie i pociagngé do
przodu. Aby schowa¢ podndzki, nalezy wcisngé
czerwony guzik. UWAGA. Nie stosowac sity. Rama
musi lekko sie wsuwac, w przeciwnym razie zostat
obrany niewfasciwy kierunek zamykania.

SK-TWIST 140
Dbajte na pravidelné veSanie. NeveSajte pradlo pri
silnom vetre !

A predny rdm nasuSenie

B zadny ram nasusenie

C Stojky

D Uzatvéracie klapky

E Drziak nastenusklinom a skrutkami

1) Pri vztyCovani vyklopit’ stojany (stojky automaticky
zaklapnu)

2) Otvorenie suSiacej plochy: Lahkym pokyvanim
uvolnitramy z ich 16Zka a potiahnut ich dopredu. Pri
zaklapani stojok zatlaCitCervené tlacitko. POZOR.
NepouZzivat' silu! R&m sa musi nechat’ cely zI’ahka
posUvat inak je nespravne zostaveny.

JUWEL H. Wister GmbH ¢ D-82467 Garmisch
Partenkirchen, Bahnhofstr. 31 ¢ A- 6460 Imst,
Industriezone 19 < e-mail: kund@juwel.com
www.juwel.com



Bitte beachten Sie nachfolgende Gebrauchs-
hinweise, damit Thnen Ihr Wischetrockner
TWIST 140 lange dienen kann. Bei Anregun-
gen oder Vorschlégen schreiben Sie bitte an:
JUWEL H. Wiister GmbH, D-82467
Garmisch Partenkirchen, Bahnhofstrafie 31
oder A-6460 Imst, Industriezone 19
kund@juwel.com * www.juwel.com

Litho Nr.: 272-03-06
Anl. Nr.: 12061148

vord. Trockenrahmen

hint. Trockenrahmen

Standbeine

Tasten zum SchlieRen

mio|j0|m|>

Wandhalter mit Diibel und Schrauben

125 cm




Anleitung ¢ Instruction :
SWING e« TWIST « SAMBA

Nachspannender Leine:

I-11)  LeineReiheum Reihevon auf3en nachinnen durch hinunter driickender Leine(sieheBild 1) Nachspannen.
) LeineausFixierung (F) [6sen und spannen.

IV)  InFixierung (F) wieder eindriicken.

V) Entstandenen Uberstand abschneiden.

Pour retendrelacordealinge:

I-I)  Retendrelacorderangéepar rangéeeny appuyant dessus (Voir schémall).
1) Enlever lacordedu systémedefixation (F) et retendre.

V) Coaincer lacorde dansle systéme defixation (F).

V) Couper lebout qui dépasse.

Thighteningof clothesline:

I-11)  Thightentheclostheslinerow by row from outsideto insideby pressing thelinedownwards (seesketch 11).
1) Loosenthelinefrom hislineclamp (F)& tihgtenit

V) Fixitagaininthelineclamp (F)

V) Cut off therest of thetoolongline.



